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AHHOTAIUS: cMamos NOCEAUEHA AHATU3ZY XYOOICECTNBEHHO20 MEKCMA KAK KYIbMYPHO20 AGLEHUs, d MAaKice
BOCNPUAMUIO IMO20 MEKCMA 8 KOOPOUHATAX «UYAHCOUY KYIbMypbl. AGMopbl 00pawarmces Kk nepesooam Ha am-
2IUUCKUTL S136IK MEKCMO8blX anno3ull 6 pomanax U. Unvgpa u E. Ilemposa «/[eenadyams cmynvesy u «3010moi
MeNeHOK», NOHUMAS NOO CLOBOM (ALTIO3US» MbICIEHHYIO OMCHLIKY YUMames K KYIbMypHbIM COOLIMUIM Peaib-
HOU JHCU3HU, NPOU3BEOCHUAM TUMEPAMYPbL U UCKYCCMEA, BKII0UAS 8 PAMKU NOCIEOHe20 U MY3biKY. B pesynvmame
00veKmom pazdopa CMaHOBAMCS ANI03UY Yemblpex MUunog: cooblmuiinble, IUMepamypHuie, Xy00rucecmeenHo-
u306pazumenvruie u My3vikanvhovle. Ilepeeoo annto3uii Ha AH2IUICKULL A3bIK (U YaACMO NPAKMUKYeMbli 00pamHblil
nepesoo) ceudemenbCcmayem o nMom, Ymo 8ce dMu OMCHLIKU 6 OCHOGHOM YMPA4UBAION CE0U KYIbIMYPHbLIL NOMEeH-
yuan, noogepaaach nepegpasuposke unu uckadxcenuio. Ocoboe enumanue ¢ pabome yOeisemcs My3blKalTbHbIM
anmozusam. Ecnu mexem necnu ModicHo nepegecmu ¢ 00HO20 A3bIKA HA OPY2oU, MO 8 MPAOUYUOHHOM OYMANCHOM
gopmame e20 my3viKanbLHOE CONPOBONCOCHUE OKAZLIBACCA HENEPEBOOUMBIM. ABMOPbI hpednazaiom pesonioyu-
oHusuposams opmam nepesooa. brazooaps un@dopmayuonHbiM MeXHOIOSUAM CE200HS AKMUBUIUPYIOMCS
971eKMPOHHbIE U AYOUOKHUSU, 8 KOMOPBIX GNONHE PEAlbHO UCHONb308AMNb He MOTLKO MY3bIKAbHbIE ANNIO3UU, HO
u suzyanvuvle. Inmepec npeocmagnsem o6paujenue K A3bIK060U TUUHOCTU 2IA6HO20 2ePOsi NOBECTNBOBANUS, THAK
xak panee Queypa Ocmana benoepa ¢ amux nosuyuii He U3y4anace.

KnioueBrble cioBa: mexcm Kak sAgieHue KyIibmypsl, UHMPaKyIbmypaibHOCb MeKCcma, coovimutinvle, aumepa-
mypHble, HCUBONUCHbIE, MY3bIKATbHbIE ANTIO3UU, PEBONIOYUOHUIUPOBAHIE Nepeeood, KOMNbIOmepHbll popmam
nepesooa, s3vik08as auuHocms Ocmana.

Abstract: the article deals with analysis of the text as a cultural phenomenon, as well as with its apprehension
in the «alieny culture coordinates. The authors of the article turn to the English translation of textual allusions
in the novels «The Twelve Chairs» and «The Golden Calfy written by I. Ilf and E. Petrov, understanding by the
term «allusiony a reader s reference to the cultural events of the real life, literature and arts extractions, including
music. At the result, the research object becomes to be represented by allusions of 4 types: eventual, literary, fine
arts and musical ones. The allusions’translations (often accompanied by back translation into Russian) testify to
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the fact that all these allusions mainly lose the cultural potential — they are either paraphrased or distorted. A
special attention is paid to musical allusions. If a songs text can be translated from one language to another, its
musical counterpart is non-translatable. The authors suggest to revolutionize the process of translation. Thanks
to the new informational technologies, the so called audiobooks are being actively introduced, allowing to realize
not only musical, but also visual allusions. Not less important is the study of the language personality of the
narration’s main character, as the figure of Ostap Bender has not been earlier investigated in this respect.

Key words: text as a cultural phenomenon, intraculturality, eventual, literary, fine arts and musical allusions,
translation revolutionalizing, digital translation, Ostap s language personality.

BBenenue

Kynerypa B IIIpoKoM CMEICTIE TIPEACTABISET CO0O0I
COBOKYTHOCTb NPOSIBICHHU )KU3HU, TOCTHKEHUIN U TBOP-
yecTBa Hapona [1, c. 229].

C TOYKM 3peHus COIEp)KaHUs OHa paclalacTcs Ha
pas3nuYHBIe 00TAaCTH: HPaBHI 1 0OBIYaH, SI3BIK ¥ INCHMEH-
HOCTB, 93KOHOMHKY, O0II[€ CTBEHHO-TIOJINTHYECKOE YCTPOH-
CTBO, HayKy, TEXHUKY, PEJIUTHIO, ICKYCCTBO U JPYTHe
OTpaciu.

ITo mueHuto KpynHeimero nuaraucra XX 8. 3. Ce-
nupa (SI3bIK — BaKHEHIINi aTpuOyT KyJIBTYpHl), TOJ 3TUM
TEPMHUHOM, MPEXJEe BCEro, CIeAyeT MOHUMATh JI00bIe
COIMAJIbHO HAcJEoyeMbIe YepThl YeTOBEUSCKOTO OBITO-
BaHMA B €T0 MaTepUANbHON U OyXOBHOU cepax, 9To B
CBOIO 0Y€pEIb JETIAET CIOBO «KYJBTYPay CUHOHUMUYHBIM
TaKUM KaTeropusM, KaK «IyX» WIH «TeHU» Hapoaa [2,
c. 466-468].

[Tpu TakoM MOX0/IE K KYJIBTYPE CTAHOBUTCS SICHBIM,
YTO BOIPEKH BCEM TOTBITKAM «IJI00aTH3aIIUI» KYJIBTYPBI
MOAPA3IENIAIOTCS HAa «CBOMY U «dyxkue». Takoe pasrpa-
HUYEHHE HE3aMETHO U3HYTPH, HO €TO PE3yIbTaThl HEU3-
MEHHO OTPaKalOTCS B «3€pKalie) SI3BIKOB, B3SATHIX B CO-
MIOCTABJICHHUH.

DaKTop KyJIbTYpPbI B SI3bIKaX HACTOJIBKO BEJUK, YTO
MO3BOJISICT TI0-HOBOMY C(OPMYIHPOBATH 3HAKOMBIH Te-
3HC: JUHTBHCTHYECKAs MeTadopa «I3bIK IEIUT MHPY,
«SI3BIK TIPEOIIpENeNsieT BUACHHE MHPa» MOXKET OBITH
YTOUHEHA: KapTUHY BUIIEHUS MUPA, €I0 WIEHEHHE OIIpe-
JiensieT KyneTypa [3, c. 7].

Takum 00pazoM, COTOCTaBIICHUE A3BIKOB (OHO HECO-
MHEHHO ITPOUCXOUT B ITPOLIECCE IIEPEBO/IA XyT0KECTBEH-
HOT'O TEKCTa C O/THOTO SI3bIKa Ha APYTOi) HCM3MEHHO JIacT
BO3MOXHOCTb COIIOCTABIISITh KyJIBTypBI PA3HBIX HAPOJIOB.

B 51011 cBA31 0COOBII HHTEpEC MPEACTABIISIIOT TEKCThI
Ha sI3bIK€ OpHUTHMHAJA, CIIOCOOHBIE 3aiBUTh HAa CBOMX
CTpaHUIIaX 0 MHOrooOpa3uu (hopM NpOSBICHUS KYJABTYPHL.

Oco0eHHO B KPYITHOM IIPOU3BEACHUH Ha (OHE pa3-
BUTHUS CIOKETHBIX JIMHUH MOTYT NPOSBISATHCA HAMEKH
Ha KyJIBTYPHBIE COOBITHS MECTHOTO MITH MEXKTyHApOITHO-
ro Macimrada, IMEBIINE MECTO B PEATBHON KHU3HH, OT-
CBUIKH K XyJO)KECTBEHHOMY HacCJIEIUIO B BUJIE JIUTEpa-
TYPHBIX [TUTAT, 3AMMCTBOBAHUS U3 aHHAJIOB «KPBUIATHIX
BBIpaKCHUI» B (popMmare MpsSMBIX, a HHOTAA — repedpa-
3MPOBAHHBIX 00PAa3II0B, (PPArMeHThI H3BECTHBIX IIECEH,

KOTOPBIE CIyXaT JJIs aHAJOTOBBIX COMOCTAaBICHU,
YTOYHEHHUH CKa3aHHOTO K00 I yIITyOJIeHHOTO TIOHH-
MaHHS ONpeIEIeHHBIX TO3UINN TEKCTa.

O000IIEHHO HAa30BEM BCE MEPEUYHCICHHBIC BhIIIE
TPUMEPHI TEPMUHOM A/LIFO3US.

e crathbn 3aKiTiodaeTcsl B aHAJIHM3€ IIepeBoga Ha
AHITIMACKUH S3BIK AJUTIO3HH, TOJUEPITHYTHIX U3 POMaHOB
U. Unsda u E. [lerpora, mim TouHee ckazarb, — B BOC-
NPUSATHH UHTEPECYIOINX Hac SBJICHUH B KOOpJAMHATaX
«UYKOID» KyJIBTypBI.

PaccmoTpenuto mojiexxaT cOOBITUIHBIE AJUTIO3UN,
AITIO3UH K JINTEPATYPHBIM IIPOU3BECHUSM, TBOPCHUAM
’KMBOIIMCH U MY3bIKH, YTO B UTOTE IT03BOJISICT BEICTPOUTH
CBOEOOPA3HYIO THITOIOTHIO AJUTIO3UH, 00€CTICINBAIOLITYIO
UHMPAKYI6IMYPATLHOCMb TEKCTA — €TO CBSI3b C HaJICHCTe-
MO — KyJIBTYpOH.

MarepuaJjibl 4 METOAbI UCCJIETOBAHUS

B nmponecce uccienoBaHus MUCIONIB30BaH METON
CIUTOLIHON BRIOOPKH TEKCTOBBIX JIIFO3UI1 cpa3y Mo IBYM
KHHMIaM OTE€YECTBEHHBIX MacCTEPOB cMexa: «JIBeHaaAaTh
CTybEB» U «3010ToH TeneHok». [Ipoussenenns 1. Unp-
¢a u E. [lerpoBa BeIOpaHBl HE CIy4allHO — TEKCTOBBIE
aJUTIO3UU BKJTIOYAIOTCS] B KOMHUYECKHUE 3MU30bI IO X0y
CIOKETHBIX JITHII POMaHOB, TIO3TOMY OBIJIO JIFOOOIBITHO,
KaK IOMOp MucaTeel HaxonuT OTpaKEHUE B KOHTEKCTE
«UyKON» KyJBTYpBI.

Bbosee Toro, B KHMUrax MHTEPECHO NMPECTaBICHA
S3BIKOBAs JTMYHOCTb IVIABHOTO Iepos KaK 4yelloBeKa, He
JIMILIEHHOTO MPOCBELIEHHOCTH, O YeM HEYacTO TOBOPUT-
¢4 B €ro ajpec. Ba)kHO yCTaHOBUTB, COXPAHUTCS JIH 3TO
BIieuatiienue, korga Ocran bennep 3aroBopuT mo-aH-
TIIUACKH.

Cyzst o 3aroyioBKy CTaThbH, METOJ] COMTOCTABUTEINb-
HOTO aHaJIM3a MPOU3BEICHUH BBICTYAET B Halllel pado-
T€ B KauecTBe MIaBeHCTByomero. [Ipu 3ToMm BakHO
MOTYEPKHYTh, YTO «J[BEeHAALIaTh CTY/IHEB) MEPEBEACHBI
HOCHTEJIEM A3bIKa, a «30JI0TOH TEICHOK» — aHIVION3bIU-
HBIM U PYCCKOSI3BIYHBIM aBTOPAaMH, UTO, O€3yCIOBHO,
CIOCOOCTBOBAJIO KAaYeCTBY MEPEBO/A, HO HE MOBIHSIO
Ha CIIOCOOBI Mepeiadn aJUTI03uH Ha aHTITMHACKHAN SI3BIK.

IIpakTHyecKky MOBCEMECTHO B paboTe NpUMeEHseTCs
MeToz 00paTHOTro MepeBosa, Korjaa NepeBobl pyCCKOro
TEKCTa Ha aHIIMICKUI sI3bIK BHOBB IIEPENAIOTCSI HA PyC-
ckuii. Llenb Takoil Iponeaypel — IOHATh TPAHUIIBI IIEPE-
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BOIYECKOI CBOOOJBI, ONIPEACIUTD, nepeppasuposan n
«TEKCT B TEKCTEY WIIN MIEPEBOJI UUCKAMCAem ET0 CONEpKa-
HHE.

ITone3nsiMU B MpOIIECCE UCCIEAOBAHUS BBICTYIAIOT
CJIOBapU KPBUIATHIX CJIOB U BBIPAXKEHUM, IO KOTOPHIM
MIPOUCXOJUT CBEpPKA aJUTIO3UN NIl BCEX HAMpaBlICHUU
HaIlINX U3BICKAHMH.

PeSy.]IbTaTbl HCCJIeA0BAHUSA

Paz0op 3asBIeHHON THITOJIOTUW HAYHEM C COOBITHI-
HBIX aJUTFO3UH.

Cobvimuiinble annosuu

[Tepexons K KOHKPETHBIM MO3HUIMSAM POMAaHOB, K
COOBITHHHBIM AJITIO3USIM OTHECEM CEAHC OJHOBPEMEHHOI
WTPHI B IaXMAaThl, OpraHnn3oBaHHbli OcTtanom bernepom,
aBTONpOOEr U TeaTpaibHYI0 MOCTAHOBKY <« YKeHUTHOBD)
H. B. I'oross B ee ylbTpacoBpeMEHHON TPAKTOBKE Ha
crene tearpa «Koxymo».

Ceanc onHOBpeMeHHO Urpsl B Bacrokax —3T0 cBoe-
00pa3HbIii OTKJIMK Ha BCEMHUPHBIN IIaXMaTHBIA OyM,
coBmnasmwii ¢ 20—30-Mu I'T. TPOILIOTO CTOIETHS, KaK pa3
B NIEPUOJ CO3JaHUs «/[BeHanaT! CTYIbEBY.

Bennep mog mackoil rpoccMenicTepa pucyerT nepen
HAaUBHBIMU JIIOOUTEISIMU IIaXMaT Oyyllee UX 3aiiTar-
HbIX BaciokoB, KOTOpBIM (IIOCJIE YCIEUIHOTO TYpHUPA)
cynp0a ako0bl YyroToBUJIa HEBUJIAHHOE MPOIBETAHUE U
cnaBy. Otcrona «Hero-Bactokny — upornueckoe 0003Ha-
YEHUE HEOCYIIECTBUMBIX (PaHTACTUIECKUX ILIAHOB.

B opurunase cBsi3b C peaqbHOCTHIO 00eCTIeunBACTCS
yIIOMUHaHKEM 13 ycT Bennkoro komOuHaTopa 3HAMEHH-
TBIX MacTepoB ImaxMaTHbIX Oaramnmii: Xoce Paymsa Kama-
Onanku, DMmanymia Jlackepa, AnexuHa, HemiioBuua,
Patu, Pyounmreiina, Mapounu, Tappamia, Buamapa u
nokropa I'puroprena.

[omyTHO — JTUIITE 00 OIHOM IIEPEBOAYESCKOM HIOAHCE.
«Ha mypHup ¢ yuacmuem makux 6enuyatiuiux eibmma-
cmepog, — no crosam bendepa, — cvedymces nobumenu
waxmam ece2o mupa... Cnedosamenvro, HKIIC nocmpo-
AM HCENe3HOO0PONHCHYIO Mazucmpans “Mockea-Bacto-
xku”» (c. 269). Kcrary, 310 cokpalieHie HEOIHOKPaTHO
BCTPEUYACTCS HAa CTPAHUIIAX POMAHOB.

IIpu nepenaue oTprIBKa Ha aHIJIMHCKUH SA3BIK NIPU-
BbIYHas A5 koHna 1920-x rr. abopesuarypa HKIIC —
HaponHsiii komuccapuar nmyTeil cooOIIeHUs] — IIepeBo-
JTUTCs He OyKBaJIbHO, a Kak «the Ministry of Railways» —
«MMHHUCTEPCTBO JKEJIE3HBIX JOPOI», XOTA B Ty HOPY
HHUKAaKUX MUHUCTEPCTB B CTpaHE HE CyLIECTBOBAJIO
(p. 203).

OnHako CTOJIb HE3HAYUTENBHBINA IPUMEP OABOAUT
K BOIIPOCY, NOCTaBlIeHHOMY B cBo€ Bpems A. 1. [1Imene-
BbIM: «IlepenaBas cojepkaHue BRICKa3bIBaHUS HA HEKO-
TOPOM SI3bIKE CPEICTBAMHU JPYTOTo SI3bIKA, 0OCITy>KUBA-
IOIIETO KYJIBTYPY C UHBIMH IIEHHOCTHBIMU YCTAaHOBKaMU,
CJICTyEeT JIM COXPAHATh YCTAHOBKH UCXOJHOTO BBICKA3HI-

BaHMS WM TICPEBOIUTE €r0 HE TOJNBKO Ha IPYTOH S3BIK,
HO ¥ Ha SI3BIK IPYTHX KyJIBTYpPHBIX cTpareruii?» [4, c. 12].

OueBUIHO, Ha BTOPOU OCHUT BOIIPOCA IIEPEBOAINKH
pOMaHa CKJIOHHBI JaTh MOJOKUTEIbHBIA OTBET.

Uro kacaeTcs aBTonpoodera, To M OH UIMEET 110J] co00i
peanbHyto niouBy. B cepenune Tex ke 1920-x rr. 8 CCCP
Ha 3ape MHIyCTpHAIU3allii CTPaHbl MOJ00HBIE MEpO-
MPUATHS TIPOBOAMIIMCH KaK MPONAaraHAuCTCKUE aKIHH.

ConyTCTBYIOIIME PEKBU3HUTHI aBTONIPOOETOB B BUJIE
JIO3YHTOB, IJIAKATOB M TPAHCIIAPAHTOB — 3TO MaTepHaTb-
HBIC aTpUOYTHI MaCCOBOH KYJIBTYPBI TOH SIIOXH.

JlosyHr «¥Ymapum aBTONpoOeroM Mo 0e310POKBI0 H
PasTIIIBISICTBY | » BOIIEN B aHHANBI « QHIUKIONCIHN
KPBLIATHIX CJIOBY» B BHIIE BBIICPKKH U3 PEUH, C KOTOPOH
BeIcTyIIUT OcTann Ha METHHTE B TOpoJie YIoeBe, yCTpo-
€HHOM B YeCTb YYaCTHHMKOB aBTompoOera. MecTHble
JKUTENY TPUHSITY KUK « AHTHIONBI-] Hy» 3a mepemno-
BOE 3BEHO aBTOPAJIIH, B YEM UX OTYACTH yOeIuII 3aKpe-
TUICHHBINA Ha MalllMHE TUIaKaT.

OnHaxko — janee 1o Tekery: «Kax monvko mawuna
MPOHYNACH, NIAKAM BbICHYACA NOO HANOPOM 8empa U
npuodpen HaCMoabKo IUXoU 6U0, YMO He MO210 Oblmb
bonvule COMHEHUN 8 HeOOXOOUMOCTU 2POXHYMb ABMO-
npobe2om no 6e300pPoACHIO, PA32UTLOSUCMEY, A 3A00HO,
Modicem 6vimb, dadice u no dbropoxpamuzmy» (c. 385).

Crarbs B « JHIMKIIONETUH KPBUTATHIX CIIOBY» YKa3bl-
BaeT Ha JKU3HECIIOCOOHOCTH JaHHOTO BBIPAXKCHHUS, CIIY-
JKaIero OCHOBOM IS aHAJIOTUYHBIX 10 hopMme Ppas (¢
COOTBETCTBYIOIIEH 3aMEHOH MOHSITHIA ), BRICMEHBAIOTIINX
JIEMaroru4eckuid xapakTep JIO3yHTOB Takoro poja [5,
c. 732].

B anmuiickoM si3pIke IPU3bIB, IpUTyMaHHbIN OcTa-
TIOM, 3ByYHUT B BUJIE CIICIYIOMIETO BO33BaHus: «May the
rally fight roadness and irresponsibility!», 4To TOCIOBHO
o3HavaeT: «IlycTh aBTONMPOOET BOIOET C OTCYTCTBHEM
JOPOT ¥ OE30TBETCTBECHHOCTHIO!», 8 YIOMSIHYTOE BKYIIE
CJIOBO «OIOpPOKpaTU3M» MEePeBOIUTCS (Ppa3eoaoru3Mom
«red tape» — peanueit, TOPOXKACHHONW COOCTBEHHOM KYITb-
Typoii. «Red tape» — BOJOKHTA, KaHIEIAPCKUI opma-
JU3M (KpacHOH TeChbMOM MOAIIMBAIOT JOKYMEHTHI B aH-
DIIMACKUX TOCYIapCTBEHHBIX YUpekKAeHUX) [6, c. 746].

Haxkonern, anmto3us k Tearpy «Komym6» Takke nme-
eT cBoe 000CHOBaHue. B nepBble eCITUIIETHS COBETCKOM
BJIACTH UMEJIM MECTO aBaHTap/HbIC TEUYCHHUS B UCKYCCTBE,
B TOM YHCJIE U B TeaTpalbHOW pexwuccype. Hembsst 6e3
CMeXa YUTaTh CTEHOTPAaMMY MH3AHCIIEH TOTOJICBCKOM
«Kenutr0b» Ha TOAMOCTKaX Tearpa «KomymO» kak B
OpHUTHHAJIE, TAK U B aHIJINIICKOM IIepEBOJIE.

B npuHIUme, oopamnieHne K COOBITHIHHBIM aJUTIO3HAM
COIPSDKEHO C MPOOIeMOl OTHOIICHHUS JKU3HH U JIUTEpa-
TYpBI U MPEIOMIICHUS JKA3HHU B IUTEpaType, HO 3Ta
106asbHast mpobiieMa BHIXOIUT 32 PaMKH Halllel paboThl.

3nech ke BayKHa IpyTasi MBIC/Ib — HAMEK Ha COOBITHA,
MMEBILIIE MECTO B ACHCTBUTENFHOCTH, BO BCEX TPEX yKa-
3aHHBIX BBIIIE CIy4asx peajusyercs B hopme mapoauu.
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Kak ormeuaer B. U. Kapacuk, k mapoguitHoMy 1rc-
KypCy TPHOETAIOT C IETbI0 OCMESTHHS MPETEH3NOHHBIX
XapaKTEePUCTHK 00BEKTa, OH 00JamaeT NBYMS OTIIHYH-
TEIBHBIMH Ka4€CTBAMU, BTOPHYHOCTHI0 X KOMUYHOCTBIO
[7, c. 420].

O06a 3Tu mpu3HaKa COOTHOCHUMBI C COOBITUHHBIMU
QJLTIO3USIMH.

Jlumepamypusie annrozuu

Ecnu B mpeapiayiem pasnene TEPMUH «aJUTIO3US»
TTOHUMAJICS KaK HaMeK Ha peabHbIC )KU3HCHHBIE CUTYa-
UM, TO B JAHHOM YacTH paOOThI BaXKHA, CKOpee, ero UHasl,
XOTS ¥ OJTU3Kas [0 CYTH HITOCTACh, 8 UMEHHO — 3aJI0XKEH-
Has B aJUTIO3MH CIIOCOOHOCTHh OTCHLIKHM OIHOTO TEKCTa
K JIpyroMy, TIO3BOJISIFOIIEH pacro3HaTh «4yXKOH rojaocy
B TOM WJIM UHOM TIOBECTBOBAHWH, YIIOBUTH B3aMOCBSI3b
«CTBIKYIOIIUXCS» MPOU3BEACHHUH, UX AMATOTHYECKOE
B3aUMOJICHCTBHUE.

OTcrofa cieayeT, 4To TEPMHH «aJUTIO3HsDy CTAHOBUT-
Csl B OJUH Psii C TAKUMH MOHATHUAMM, KaK HUTANUA |8,
c. 390], mpeuenenTHblii TekeT [9, c. 105], pemunuc-
nennus [10, c. 17], uareprekcrema [11, c. 123] u
KOHHeKTeMa [12, c. 7], a TakKe ¢ TpaAUuIHOHHOW TEMOH
«KPBIJIATHIX CIOB U BEIPAKEHUIN.

B utore «ammo3nio» MOXHO OTPEAETUTh Kak Map-
Kep MHTEePTEeKCTYaIbHOCTH.

[Tepen Hamu CTOUT 3aj1adya pacCMOTPETh, KaK JINTE-
paTypHbIe aJUTIO3UH TPAHC(HOPMUPYIOTCS TIPH UX TIEpe-
Jlade CpeJCTBAMH aHIIIUHCKOTO S3bIKa, PEIIUTh, B KAKOH
Mepe COXPAHSAETCS WM HACKOJIBKO YTPaYMBaETCsl HECO-
MBIN MU MOTEHIHAJI OT€YECTBEHHON KYJIBTYPBHI.

[Tepetinem k pa30opy S3BIKOBOTO MaTepHralia Mo /IH-
HOU cXeMe: PUMep aJIITIO3HH, B3SITHIN U3 TEKCTAa OPUTH-
Haya, OyleT CONMpPOBOXKIATECS YKa3aHUEM Ha UCTOYHHK
aHaJU3UPyeMoro o0pasia U KOMMEHTApUSIMH TI0 €TO0
YHOTPEOJICHHIO, 32 KOTOPBIMHU MOCIEAYeT MepeBo U
00paTHBIN TIepeBO] MPUMEpPa C MEIbI0 €ro JMHIBOKYJIb-
TYpHOTO aHaln3a.

B kauecTBe OCHOBHOTIO MCTOYHUKA, IO KOTOPOMY
CIIMYAIOTCS aJUTIO3UU B TEKCTE€ OPUTHMHAJA, BHICTYIAET
YIOMSIHYTasl BbIlIe « DHIUKIONEANS KPbUIATBIX CJIOBY»
(BKO) [5, c. 331].

JleficTBUTENIBHO, UHTEPECYIOIIUE HAC TEKCTOBBIE
QJUTIO3UH Yallle BCETO BOCXOMAAT K «KPBUIATHIM BBIpaKe-
HUSM» C TOW JIUIIb PA3HUIIEH, YTO OHU HE BCETAA SIBIIS-
FOTCSI IPSMBIMU [TUTAIUSIMH, JOCIIOBHO MIOBTOPSIOIIUMHU
CBOM HCKOHHBIN 00pasell, a CriocoOHBI HEKOTOPBIM 00pa-
30M BHJIOM3MEHSATRCS, XOTS, KaK MPaBIII0, 0€301MHO0IHO
pacrmo3HaIOTCS.

1. Boineprxku u3 «/IBeHaaaTu CTyIbeB» OTKPHIBAET
nuanor Benvkoro komOuHaTopa ¢ apxuBapuycom Kopo-
OCHHUKOBBIM:

— Hy, — ckasan Ocman, — 6aM NAMAMHUK HYHCHO

HepyKomeopublil 80308ucHyms. Oonaxo 6nudice x oeny
(c. 83).

Annro3us k ctuxotBopenuto A. C. [ymkuna:

«A namsimuuk cebe 80306uUe HepyKOMEOPHbIIl.

K nemy ne sapacmem napoownas mponay |5, c. 820].

BwmonTHpoBaHHbIe B peub OcTana ciioBa JIErko o1o-
3HaBaeMBbl, XOTSI OHH U OTCTYMAaIOT OT TEKCTa MyIIKHUH-
ckoro «[lamsaTHHKAY.

Ha anrnuiickuii si3bIK 1aeTcsi JOCIOBHBIN MEepeBos
03BYUYEHHOH aJUTIO3UHU:

«Well, said Ostap, they ought to erect a monument
to you. But lets get to the point» (p. 59).

OO0parnbiit nepeBon: Hy, OHU JODKHBI TIOCTaBUTh
MaMSTHUK BaM.

3aMeTHM, 9TO KaK B IIPSIMOM, TaKk U B 0OpaTHOM Iie-
peBozax OTCyTCTBYET CIOBO «HEPYKOTBOPHBI», KOTOpOE
B OpUTMHAJIe CTUXOTBOPEHHMS SIBISIETCA KIIOYEBBIM. B
HEM HJieajbHOE IPOTUBOMNOCTABIAETCS MAaTePHAIILHOMY.
«HepyxotBopHslit» y IlylknHa Halo TOJIKOBaTh Kak
«IIyXOBHBIi1», T. €. HE KaK CO3JlaHHe YeJIOBEUYECKHX PYK,
a KaK TBOPEHHE YeJI0BEYECKOrO AyXa.

MMeHHO B 3TOM II1aHe, XOTA C ONpPEAEICHHON oen
MPOHUH (IPUMEHUTEIIHHO K KOHKPETHOH CHTYAIINH), 3BYUHT
CJIOBO «HEpYKOTBOpHBIN» B ycTtax Ocrtamna. Korna sxe 3to
TpUIaraTeIbHOE OIyCKAeTcsl, BMECTe ¢ HUM OCCCIICTHO
WCUYE3acT U MAaTeTHYECKUI MOTHUB, CKPBITBIN B €r0 CEMaH-
THKE, BMECTO 4ero Bo3HHMKaeT noxarekcr tuma: «Hy, Bac
HY>KHO IIPOCIIaBIIATh U [IPOCIIABIIATh, BOCXBAJIATH U BOCXBA-
771h Y, «Hy, BBl JOCTOWHBI HEYBAAAIOIIEH ClIaBbl!» U T. II.

2. A BoT — cuieHa BepOoBKH B «COI03 MeUa H Opaia:

Tosapuwu! — npooonacan Ocman. — Hyscna Hemeo-
Jiennasn nomows. Mol dondicHbl 8bipeams 0emetl U3 Yenkux
Jlan ynuysl, U Ml bipeem ux omniyoa. Ilomodcem oemsm,
MOALKO 0emaM U HUKOMY opyeomy. bydem nomnums, umo
Odemu — ysemawl dcusznu (c. 123).

BripaxxeHne cloxuIIoch Ha OCHOBE pasbl «Jletn —
YKUBBIC IIBETHI 3emMim» u3 pacckasza M. ['opbkoro «briB-
LK€ IO,

OTa CeHTeHIINS yIIoTPeOIsIeTcsl, KOTIa XOTAT CKa3arh,
YTO JI€TH YKpallaloT HaIly KU3Hb, JIEJIal0T €€ CoaepiKa-
TenpHOM U sipko# [13, c. 102].

XoTs cuuTaeTcs, 4T0 I OpbKHil MOT T03aMMCTBOBATH
JAHHOE BBIPAKEHHE Y CTAPOJAABHUX 3araHbIX MBICIIH-
TeJel, B Halllel CTpaHe OHO, TEM HE MeHee, CBSI3bIBACTCS
C IMEHEM pOJIOHaYaIbHUKA COBETCKOW JINTEPATYPHIL.

OT4acTH 3TO TIOATBEPKIAACTCS CJIOBAMHU COBPEMEH-
Huka M. 'opbkoro — aBropa «Ilenarornyeckoii moaMsel»:
«B Hae Bpems ObLIO CKa3aHO, YTO JICTH — IIBETHI KHU3HU.
Oto xopomio» (A. C. Makapenko. Kaura jyis poqurerneit).

[IpuBenem nepeBo COOTBETCTBYIOIIETO OTPHIBKA U3
«JIBeHaaTH CTYJIbER» HA AHITIMACKUH S3BIK.

«Comrades, Ostap continued, immediate help is
required. We must tear these children of the street, and
we will do so. We will help these children. Let us
remember that they are the flowers of life» (p. 84).

JltonsimM, TOBOPAIIMM MMO-aHIIIMICKH, JaHHAs MeTa-
¢dopa NOHATHA, HO OHA HE BOCIIPUHUMAETCS B KA4ECTBE
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LUTATH ¥ HE HAITOTHACTCS TEM COJCPIKaHUEM, C KOTOPBIM
3ByYaJIO B TICPBBIC ICCSATUIICTHSI COBETCKOM BIIACTH.

3. Ilepeitnem K 3MU304Y ¢ MOKUHYTOH «3HOMHOMN
JKEHIMHONY», MaaaM [ puiiaiyeBou.

B opurunane «JlBeHanmaTu CTYJIBEB» JaeTCs €€
noptpet: «Monoodas Ovina yice ne monooa. Eil 6vin0 ne
MeHbute mpuoyamu namu. [lpupooa odapuna ee ugeopo.
Tym 6110 6ce: apOy3Hble 2pYOU, HOC 00YXOM, PACRUCHbIE
weku u mowHwlll 3amuliox» (c. 125-126).

PemmmB npo0Giemy ¢ odepemHBIM CTYJIOM U 0000paB
«HOBOOpauHyto», OcTan 3aKiovaeT: «Bdosuya cnum u
suoum com. XKanw w110 6youme. “Ha 3ape mvi ee ne 6you!”
Veul! Ipuwinoce ocmasums niobumott 3anucky» (c. 126).

«Ha 3ape mul ee ne dyou,

Ha 3ape ona cradko max cnum,

Ympo oviuuum y neii na epyou,

Apxo nvluwem Ha AMKAX AAHUM).

3TO clioBa OJHOTO M3 JIYYIIHNX CTUXOTBOPCHHIA
A. A. ®era, KOTOpOE, MOJIOKEHHOE HA MY3BIKY, CTaJl0
HOIYJISIPHBIM pOMaHcoM [35, c. 438].

O06pa3 FHOI1 IeBYIIIKH, OBESTHHBIH TFOOOBBIO M TUXOH
IPYCTBIO, KOHTpAcTHpPYeT ¢ Oy(h(hoHaTHON BHEITHOCTHIO
['puniaityeBoii, HO TOT (GakT BOCIPUHUMACTCS TOJIHKO
HOCHUTENEeM pycckoro s3bika. Korma OcTtam npousHOCHT
(bpazy «Ha 3ape-mo eé ne 6you!», TO OJ CIIOBOM «ee»
OH MBICIHUT, CKOpee, HEe TEPOMHIO CTUXOTBOPCHHUS
A. A. ®eta, x0T Kak ObI TOBOPHUT O Heid, a BIOBY [ pu-
namyeBy. Tak, O4EeBUIHO, TyMaeT M TOT, KTO YHTAET
KHUTY TO-aHDIHACKH. CM. HHTEPIPETALUIO IpUMepa B
nepeBone: «The widow was asleep and dreaming. It was
a pity to wake her. Don't wake her at dawn! Too bad. 1
had to leave her a note» (p. 86).

Crpoka CTUXOTBOPEHHUS B MHOSI3BIYHOM PEIIpE3eHTa-
UM YIA4HO BIIHCHIBACTCS B CBOE BepOAIbHOE OKpPYIKE-
HHE, HO HE cO00IIaeT HUYETO, KPOME TOTO, YTO B HEH
ckazaHo. Hocurenp aHIMIAMCKOTO sI3bIKa HE BUIUT B
JaHHOM TIPHMEpE TUTEePaTyPHON aJlTIO3HH.

Oo6parnsrit nepeBox «He Oyaurte ee Ha 3ape!» BTOpUT
HAIIUM Pa3MBIIUICHHSIM.

4. C nercTBa 3HAKOMOE HOCHUTEIISIM PYCCKOTO SI3bIKa
W3PEUCHHE «MYJIs-0YPd, WMbIK-MOL00ey», BOCXOISIIIEe
k «Hayke mo6exnats» A. B. CyBoposa [5, c. 611] B
«30JI0TOM TEJICHKE» BCTPEUACM B CIICAYIOIIIEM KOHTECKCTE:
«B dpyeoe epema Ocman Benoep odpamun 6bi 6HuManve
<...> Ha nuoHepcKue bapabarvl, KOMopbwle ce0el MoN00-
yesamoui packpackou HABOOUNU HA MbICTb O MOM, YO
nyis 0ypa, a Wimsik MoLooey, HO cetiuac emy bulio He 00
moeo. On xomen ecmu.

B nepeBonie Ha aHDIMHACKHNA SI3BIK 3TOT (PparMeHT
NpuHEMaeT ciaenyromuit Bun: «Under different
circumstances, Ostap Bender would have noticed <...>
the children s marching band drums, whose dashing color
schemes suggested the providence is always on the side
of big battalions. This time he was preoccupied with
something else. He was hungry» (p. 23-24).

Bo-nepBrIX, NTHOHEPHI NPEBPALIAIOTCS B NETCKUU
MapIIUPYIOLIIH OPKECTP, a MHOHEepCcKue OapadaHbI — B
4acTh 3TOTO OPKecTpa. Bo-BTOPBIX, BMECTO CYyBOPOBCKO-
ro ahopr3Ma mosiBIsieTCsl (PpaHIy3CKHid, KOTOPBIH JTFOOMIT
Hanoneon: «IIpoBuaeHue Bceraa Ha CTOPOHE OONBLINX
6aTaJIbOHOB» — TAaKylH MHTEPIPETALUI0 CYBOPOBCKOIO
BeIpaxkeHus npegaraior X. Anznepcod u K. I'ypesuuy,
€CJI BHOBB IIEPEIaTh OTMEUECHHOE CPECTBAMH PYCCKO-
IO SI3BIKA.

OpHako K MOIOOHOW MHTEpPIIPETAlui HEOOXOTUMO
OTHECTUCH KPUTHIECKH.

®pasza nynsa-0ypa, wmuvlk-monooey TOBOPUT O BaXK-
HOCTH O0EBOTO HCKYCCTBa COJIAATA, €r0 BEIYUKH. «Borwil
He YUCIOM, d YMeHUueM, — YOI BEUKAN PyCCKHI TOJI-
KOBOJICII, HE TIPOUTPABIINI HH OJHOTO CPAKCHU.

B cBoto ouepenp, B adopusme «Dieu est toujours pour
les gros battalions» (bor Bcerna Ha cTOpoHE OONBLIMX
6aTaIbOHOB) 3aI0XKEHA MPOTUBOIONOXKHAS IO CBOEH CYyTH
MBICIIB: «HeM OoJIbIlIe apMHus IO CBOEH YHCIEHHOCTH, TEM
OHa moOemoHOCHEee». BMmecTe ¢ TeM BCIOMHUM, YTO B
OtevecTBeHHOI BoliHe 1812 I y hpaHITy30B 1 BOHCK OBLIO
Oonpmie, 1 MockBa Oblia B3ATa, HO HENPHATEIbCKAs
KaMITaHWs, TEM HE MEHee, TIoTepIesia Heynady, | Bpar ¢
no3opoM Oeskan u3 Poccun. «He B Cunie bor, a B [1pasme!»
Korna-To npousHec Anekcanap HeBckuid.

[epeBogumky MOTITH OBI IPEATIOKUTH APYTON BapH-
anT: «Fortune favours the boldy — ynada JtoOUT cMebIX !
[6, c. 296], koTOpPBIil OBI JTy4Ille 3aMEHII CYBOPOBCKOE
«YA-0ypa, WmulK-Moa00ey.

5. Teneps paccMoTpuM, kak Octan arutupyer Ana-
Mma Kosnesuua k nmoesake B YepHoMOpCK:

«benodep me oicanen kpacok. Oun paszeepuyn nepeo
CMYUJeHHBIM WODePOoM YOUusUmMenbHvle OAIU U mym Hce
packpacun ux 6 2onyooil u po3086ulli ygema.

A 6 Apbamose eam mepame Heye2o, KpomMe 3anaACHbIX
ueneti» (c. 361).

B ckazanHoM y3HaeTcs nepudpas Jio3yHra u3z «Ma-
HU(ecTa KOMMyHHCTHYeCKOH mapTum» K. Mapkca u
®. Durensca [5, ¢. 602].

OTMmedaeTcs, 9To BhIIepKKa u3 «Manudecra» 1u-
TUpYeTCs IIYTIUBO-UPOHUYECKH KaK MPU3BIB K PeIIn-
TEJBbHBIM JICUCTBUAM U cMeNloMy nipeanpustuto. [Ipasaa,
B POMaHE pedb HJET YK€ O JeTalsiX K aBTOMOOUIIO
«AnTtmnona-I'Hy», a He 0 LEMsAX, OMyTaBIIUX MUPOBOM
IpOJIeTapHaT.

B nepeBose unraem:

«Bender gave his eloquent best. He drew striking
perspectives for the perplexed driver and quickly coloured
them in blue and pink.

And there in Arbatov, you 've got nothing to lose but
vour spare chainsy (p. 43—44).

B oGparnom mepesone: A mam, 6 Apbamose sam
Heue2o mepamy, Kpome 3anacHbIX Yenel.

Cpaszy OTMETHUM, YTO MOJ MECTOMMEHUEM «BaM»
Ocran uMeeT B BUJly CBOUX COTOBapHIeH BMECTO HACTO-
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SILLETO apecara JIO3yHI'a — BCEMUPHOTO IpoJieTapuara,
KOTOpBIN BOOOILE BEIBOAUTCS 32 PAMKH BBICKa3bIBaHUS,
B pe3yJIbTare 4ero KOHIIOBKa 3HAMEHUTOro « MaHupecTta»
yTpauyuBaeT CBOM PEBOIIOLIMOHHBIH 3a11ajl ¥ CBOAUTCS A0
YPOBHSI SI3BIKOBOM UT'PBI CO CIIOBOM Yenu.

6. Pa3mo0bIB 0OMaHHBIM CLIOCOOOM HEMHOTO JICHET,
Ocran pemaet NpuoAeTh CBO0 KoMaHy. Ouepens 10Xo-
Ut 1o ITaHUKOBCKOrO:

He nonumaro, — ckazan Ocman, — uem 6am He Hpa-
sUmMcst Kocmiom nodxcaprozo? OH ece-maxu nyyuie, yem
KOCIIOM KOPOJIA 8 U32HAHUU, KOTNOPYbLIL 8b1 TNEeNnepb HOCU-
me. A Hy, nosopomucb-ka, coinky! Omauuno! Cradxcy eam
npsamo. Imo nooxooum eam bonvuie, Yem 3anpoeKmupo-
8anHvle MHOIWO clopmyk u utiana (c. 396).

3nech mpocnexxuBaercs ajuto3us kK noectu H. B. To-
ronst «Tapac Byne6a», a uMeHnHo — K ¢pase Tapaca, 00-
paieHHoH K ceiHy OcTary, KOTOpbIi pue3xKaeT B poJIu-
TENbCKUNA oM U3 OypcChl, O0IaueHHBIN B MIPUINYECTBY-
o1y Oypcakam ceumxy [5, c. 15]. « DHUMKIONEAN»
OTMeUaeT Iy TIUBO-UPOHUYECKHUI XapaKTep BHICKa3bIBa-
Hus. [Inig cuensl B marasune «Ilinaree Mysxckoe, 1aMmckoe
U JIETCKOe» 3Ta cuTyauus, onucanHas B « Tapace Bynb-
0e», BBICTyIIaeT B Ka4eCTBE IIPOTOTHIIA.

IIepeBon ke Ha aHIIMNACKUM SA3BIK, TEPSET ATy HPO-
TOTUIIMYHOCTD:

«l don t understand, why you don t like the fireman's
uniformy, said Ostap. It s certainly better than the exiled
king outfit that you are wearing now. Come now, turn
around, my boy! Excellent! Let me tell you, this suits you
much better than the coat and hat I had in mind for you
(p. 80-81).

B oGparHOoM niepeBoie ciioBa: «/laBaii-ka, MOBEpHHUCH,
MOU MaJIBYUK», IPEBPAIAIOT JUTEPATYPHYIO AJUTFO3HIO,
BITOJTHE &/ICKBATHYO IO CIIOKUBIIUMCS OOCTOSTEIILCTBAM
pocs0y, BAPYT C YHHUIDKUTEIBHBIM CO CTOPOHBI OcTa-
a oOpareHneM («MOi MaJBIuK») K JOBOIBHO ITOXKHIIO-
MY YEJIOBEKY.

7. Ha Bompoc XBOopoObeBa — OBIBIIETO ITOTIEUUTEISI
y4eOHOro OKpyra, a HbIHE 3aBEAYIOIIEro MeToIuYe-
CKO-TIeJarOTH4eCKUM CEKTOPOM HEHaBUCTHOTO eMy
«IIponerkynsra», He mapTHel Ju OH, Benukuil komOu-
HaTOp OTBEYAET:

— Hy, umo sew1! Kaxoii oce s napmuey? A becnapmuii-
uoltl anapxucm. Cnyea yapio, omey condamam (c. 403).

Ha stot pa3 benzep anemnmupyeTr K CTUXOTBOPEHHIO
M. 1O. JlepmonroBa «bopoanao»:

«llonkogHuk Hawt posicoer bblmb X8amom

Cnyea yapio, omey conoamamy 5, c. 667].

B niepesone [etpa Conobesa (Peter Solovioff) ato
MECTO BBIIJISIAUT TaK:

Our colonel's mettle did you feel:

Czar's servant, soldiers’' father real...

[TepeBox 310 hparmMeHTa Ha aHITIMICKUI A3BIK CH-
TyaTUBHO MOHUMaeTcs OykBajbHO: OcTam roBOPHUT C
MOHapXUCTOM-OJUHOYKOM, U BeIpaxkeHue «Ciyra

[apro...» CIy)KHUT J0Ka3aTeIbCTBOM BEPHOMOAIAHCTBA
B CTPEMJICHUH YTOAUTH CTApUKY. A ciioBa soldiers’ father
CKOpee BCEro BEI3BANH OBl HEAOYMEHHE, a B Iy4IEeM
cirydae ObUTH ObI BOCIIPHHSATHI KaK IPU3HAHUE B YIACTUU
B IlepBoii MupoBOil BoiitHE U mocieAyroueM Oerom
JIBIDKCHHH.

Bo BcsikoM citydae umeeTcs MojHasi yBEpeHHOCTD B
TOM, YTO HY aHIJINYaHUHY, HI aMEPUKAHILy 3TH CJIOBa HE
MOTYT IepeNiaTh BCIO FaMMYy aCCOLIMAINA, KOTOpPhIC TaH-
HOE CTUXOTBOPEHHE MPOOYKTAET B PYyCCKOTOBOPSIIIEM.

[To-aHrmuiicKu yHOMSHYTBHIM OTPHIBOK NMPUHUMAET
CIEAYIONIUI BU:

«Me, a party man? I am a independent monarchist.
A faithful servant to his sovereign, a caring father to his
men» (p. 376).

IToBTOpHUM TO XKE caMmoe C MO3ULUN 0OPaTHOTO Mepe-
BOJIA!

— 51, mapTuiinbiit yenosek? S — He3aBUCUMBII MO-
HapxucT. BepHblil ciiyra cBoeMy MOHapXy, 3a00TIMBBII
OTell JIJIsSI CBOUX JIIOJICH.

Crnenyer Taxxe 100aBUTh, UTO CJIOBO «IIaph» B pa3-
HOM CBOEM HallMCaHWH (tsar, czar) B Ka4eCTBE 3aMCTBO-
BaHMS BKIIIOYACTCS B aHIIOS3BIYHBIC CIIOBAPH B 3HAYC-
Husx: a king (koposb), an absolute ruler (moTHOBIACTHBIN
MPaBUTEIb ), an emperor (mmmeparop), the ruler of Russia
until 1917 (npasutens Poccun 1o 1917 1), a ogHO U3
3HAYCHUH CI0Ba «many (MH. YUCIIO — «Men») — COJIAT,
MONYMHAIOIIMICS MPUKa3aM Jiula ¢ 0ojiee BBICOKUM
3BaHHEM, OJHAKO MEPEBOJUYMKU OOONUINCH 03 clioBa
«czar» u 0e3 cioBa «soldier», oTaaNAACh TEM CaMbIM OT
OpPUTHHAJBHOTO TEKCTa, KOTOPBIH OTYACTH HAIIOMHHAI
05l JIepMOHTOBCKOE «BoponnHoy.

8. Y3HaB o cyiiecTBOBaHUN MUJUTMOHEPA, CKPBHIBAO-
MIETOCs MO JINYMHOW CKPOMHOTO KOHTOPCKOTO CITyKa-
niero, Ocran BOCKIHUIIACT: «<...> 3acedaniue npoooica-
emcs. Ilooasatime crooa sawezo noononvHozo Poxgen-
nepa. Cetiuac s 6yoy e2o pazdesams. Ox, yoic MHe dmu
npunybl u Huwue!» (c. 421).

U — 10 e caMoe — B aHTIIUIICKOM TEKCTe:

«Well, <...> our deliberations continue. Just bring
me your underground Rockfeller. I'm going to peel his
skin off. Those princes and paupers. Let me tell you!»
(p. 107).

OO0paTHBIi TEpeBOA OTPHIBKA MOXKET OBITH IIPEICTAB-
JIeH B CJICIYIOIIEM BHIE:

«O06cyxnenue npoaomkaercs. [lonaiite MHe Balero
noanobHOro Pokdermtepa. 51 Oyny camparh ¢ HETO KOXKY.
Oty npuHIbl 1 Humume. [103BosbTe BaM cka3arb!»

Kak u3BectHo, kaura M. Tsena «IIpuHil u HUIIAN»
(«The Prince and the Paurer») moBecTByeT 0 MpPHUKIIIO-
YEHUSIX KOPOJICBCKOTO ChIHA, HACTICTHUKA aHTIIMHCKOTO
MPECTOJIa U MAJTFIHMKA U3 CAMBIX HH30B O0IIECTBA, KOTO-
pble, OKa3aBIINCh PA3UTENBHO MMOXOXKUMHU JIPYT HA APYTa,
CIIy4aiiHO MEHSIIOTCA poJisiMu. [IpUHI] BEIHYX/IEH UCTIBI-
THIBATh BCE TATOCTH M JIMIICHUS HUILIEHCKOTO CYIIIECTBO-
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BaHUS, ¥ B ’TOM YCMaTpUBAETCsI CBOCOOpa3Has mapaliesb
¢ obopaszom xu3nu U. A. Kopetiko.

Ammosust k counHeHno M. TBeHa BIIOJHE onpaBia-
Ha. Kpome Toro, oHa mokasbpIBaeT, uto bennep Herioxo
3HAKOM HE TOJBKO C OTCYCCTBEHHOH JIUTEPATypOM, HO U
C IPOU3BENICHUSIMH 3apYOEKHBIX aBTOPOB.

9. meercs emie ofHa IOTa/iKa, KOTOpas moTpedoBa-
Jla JIOTIOJIHUTENIBHOTO UCCIIeZIoBaHus. BcrmoMHMM, 4TO
Bennep 3aBoauT crienuanbHyO ManKy, B KOTOPYHO «ChIH
TYPEIKOTO MOJ/IAHHOTO» TIAHUPYET COOPaTh BECh KOM-
TpoMaT Ha MoIIeHHn4Yeckue neia Kopeiiko:

«Tam sHympu ecmo 6ce: naibmbl, 0e8VUIKU, 20NY0ble
9KCHpeccyl, cunee Mope, benvill napoxod, MAio HOHO-
WIEHHbLIL CMOKUH2, NaKel-sanoHey, coOCmeeH bl Ou-
AbAPO, NAAMUHOBbIE 3)0bl, Yelble HOCKU, 00e0bl Ha Yu-
CIMOM JHCUBOMHOM MACHE U, 2NABHOe, MOU MAIeHbKUe
Opy3bsl, C1A6a U G1ACMb, KOMOPYIO 0Al0OM O0eHb2U»
(c. 467).

B 3TOM criicke 0ugaeMbIX Ojar MOKHO OBIIO OBl
IPOIYCTUTh TEMY «MOPCKHUX BOSDKEH», HO UyTh HIDKE B
TOM K€ KOHTEKCTE M3 MOJIyTopa JAeCATKA O3HIINN B pe-
€CTpe BOXJEICHHBIX POCKOMIECTB OCTAOTCS TOJBKO
«cHHEe MOope U OeTIblil mapoxomm:

«llosecus na cmexnannyio 0sepb mabnuyxy “llepe-
Pbi6 Ha 00e0”, HaUaTbHUK OMOeNeHUst 8bIHYI U3 wKapa
Nanky, 8 KoOmopotu siIKoObl 3aKAI0HUALOCH CUHee Mope U
benvlii napoxoo u, yoapue 1a00HbI0, CKA3A:

— Bom Hao wem 6yoem pabomams HAUA KOHMOPQAY
(c. 473).

Hymaercs, uro Octamn HUTUPYET CIIOBA U3 IIUPOKO
WU3BECTHON HapOAHOW MECHU, UCIOIHSAEMON Ha MOTHUB
«Exain Ha sipMapKy yxapb-KyIei, KoTopast cTaja MoIy-
JIIPHOH BO BpeMs pyCCKO-AIIOHCKOM BoMHbI 1905 1.

«Cunee mope, benvlii HApoxoo.

C50y, noedy na /Jlanvuuii Bocmox» (c. 10).

Jeno B TOM, 9TO B HIECTUAECATHIE TOABI IPOIIJIOTO
BEKa 3Ta mnecHs Oblia nepezenana. B mapamens el mo-
SIBUITUCH IPyTHE COYMHECHUS Ha ATy ke TeMy. Ho B MoMeHT
CO3IaHMs poMaHa «30JI0TOH TEICHOK» MECHS PO «CHHEEe
Mope, OebIi mapoxo/ ObLIA XKHUBA B CBOEM MEPBO3IaH-
HOM BHJE, a IBE €¢ MECPBBIX CTPOKH MPEBPATHIUCH B
CBOEOOpA3HBIN LITAMII.

ABTOpaM MepeBo/ia AaHHBIN (HaKT, BEPOATHO, HE ObLI
U3BECTCH, IOTOMY B 00OHMX OTPHIBKAX HAa AHIIHHCKOM
S3BIKE PEYb HJIET HE O «CHHEM MOpE», a O «JIa3ypHOM
okeaHe W OenoM mapoxoje». AJUTIO3Us K CTapUHHOU
MIECHE OKa3alach yTPadeHHOM:

«The brunch president put the «Lunch break» sign
on the glass door and took out the folder that ostensibly
contained the lazure ocean and a white ship» (p. 163).

CMmotpu B oOpaTHOM TiepeBoze: «PykoBoguTeNb OT-
JeNICHNsI BBIBECHJI HAa CTEKJISIHHOM JBEepH TaOIU4YKy C
Haamuceio “IlepepsiB Ha 00€/’” U BBITAIIMII MAMKY, KOTO-

pas OYEBHIHO cojepiKayia Ja3ypHbIH OkeaH W Oemblii
apoxom».

10. HoBwrif 3m30/1 IEpeHOCUT HAc B apTenb «Pe-
BaHIID — [UIAIIAPM XKYJIbHHYICCKHUX yxumpeHui Kopeii-
k0. Komuccus, B3sBIIas IO KOHTPOI 3TO YUPEKICHHE,
yOEKIACTCSI, YTO BMECTO OOCIIAHHBIX XUMHUKAIHH 31€Ch
MPOM3BOIUTCS BOAA, KOTOPYIO MAJBUUK (COTPYIHUK ap-
TEJIN) HOCHUT BEIPaMHU U 3aJIUBACT B KITUCTEPHYIO KHIIKY
arperara.

«<...> npedcedamens (KOMUCCUL) C YHCACHOU YIblO-
KOUl 8327IAHY HA MAALYUKA U CHPOCUTL:

— A koui mebe 200ux?

— lleenaduamutii munogany (c. 374).

B cruxorBopenun H. A. HekpacoBa «Myxu4ok ¢
HOTOTOK» 3BYYHT JIMIIH ITOTIPaBKa Ha BO3PACT:

— A koti mebe 2o0uk? — [llecmoti munosarn [5, c. 421].

B nepeBone Ha aHIMHCKUM A3BIK anmo3us K «Kpe-
CTBSIHCKUM JeTsiM» HekpacoBa, KOHEUHO ke, He TpocMa-
TPHUBACTCS:

— How old are you?

— Twelve, answered the boy (p. 58).

11. Ot adepst Kopeiiko — k oduepeqHONH MaxUHAIMH
Ocrama Benpniepa ¢ yxe U3BECTHBIM HaM aBTOIPOOETOM
«MockBa — XappkoB — MOCKBay», ITUPOKO OCBEIIAEMbBIM
B TIpecce.

«Ha, cxazan Ocman. Tenepw 51 AcHo 8udicy, 4mo nonan
8 00UeCmB0 HeKYIbNYPHLIX TH00el, Mo ecmb DOCAKO8
0e3 gvicueco obpasosanus. Ax, Oemu, muivle demu jiel-
menanma LLImuoma, nouemy 6wl He uumaeme eazem? HUx
HyarcHo yumams. OHu 0080IbHO 4ACMO CEOM PAZYMHOE,
00bpoe, geunoey (c. 381).

INocnennue cioBa 3aMMCTBOBAHBI M3 CTHXOTBOPCHUS
«Cestenmu» H. A. HekpacoBa, KoTophblii oOpatmmaeTcst K
«CEeATEIISIM 3HAHbsI HA HUBY HAPOIHYIO):

«Centme pazymnoe, 006poe, geunoe,

Cetime! Cnacubo sam cxadicem cepoeuroe

Pycckuit napoo» [5, c. 622].

«OHIUKIONENS] KPBUIATHIX CIIOB» YTOUHSET, YTO
pedb HIET He TOJBKO O TPYAC YUHUTENs, HO U O BEUHBIX
HEHHOCTSX, TPAXKIAHCKUX YYBCTBaX U IPOrPECCUBHOM
MHUPOBO33PCHHUH.

B tekcte nepeBona pomana cioBa Ocrara 3ByYar ¢
UPOHUEH, KOTOpasl yrabIBaCTCsI aHIIIOA3bIYHBIM YHTATE-
JieM, HO OTHIONb HE Ta(oc HEKPACOBCKOTO OPUTHHAINA,
MOCITY>KUBIIET0 00pa3IoM AJIsi CTHIIMCTHYECKOTO Tiepe-
OCMBICJICHUSI:

«Right, said Ostap». «Now I know or sure that I'm
in the company of unlighted people. In other words, dear
children of lieutenant Schmidt, why don'’t you read
newspapers? One must read newspapers. They quite often
sow the seeds of reason, good and the everlasting» (p.
65).

Yro B oOpaTtHOM mepeBone 3HauUTCs Kak: « OHU
(Ta3eThl) TOBOJIBHO YaCTO CEIOT CEMEHA pazyMa, oopa u
BEYHOCTH». XOTS HYKHBI€ CIIOBa B IIEPEBOJIC COXPAHsI-
10TCsl, almo3us K ctuxorBopenuto H. A. Hekpacosa
yTpadrBaeTCs, Kak, BOPOYEM, U CIIEIOBATIO OXKU/IAT.
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12. Hakoser, — OmmKe K 3aKIIOYUTENBHBIM ITIaBaM
«30710TOTO TEeNICHKa» — IPH BEIOOPE TPEX TOPOT, CIoco0-
HBIX MPUBECTH K yaade, Ocrarl, Ha BOJIHE OBLTMHHO-CKa-
304YHBIX ACCOIMAIIMA, BRIOMpaeT Hanboee TPYIHYIO U3
HUX, TPEJABKYIIas TOJTOKIAHHYIO T00EIy HaI MyCTHUB-
mumMcs B 6era Kopeiiko:

«Bom on — OpeHUll CKA30YHBLIL NYMb, HO KOMOPOMY
odsunemca Hawia “Anmunona’”. 30ecv pycckuil dyx! 30ecw
Pvevio naxuem! <...> 30ecy cudum ewe na c60uUx cyH-
ovkax kynax Kowell, cuumaswuii cebs beccmepmuuim,
menepb ¢ yicacom yoeousuuiics, 4mo emy npuxooum
Kouey» (c. 471).

PycckosI3pIaHBIN YHTATENb Y3HAET B TOM OTPBIBKE
Hayajo MyUIKMHCKOW Mo3Mbl «Pycian u Jlrogmumnay:

«Tam mapp Karet Haja 31aToM 4axHer;

Tam pycckuii ayx... Tam Pycbio naxner!»

OOparuM BHIMaHHE Ha MIEPEBOJT 3HAMEHUTHIX CTPOK:

«Here it is — an ancient fairy-tale route that our
«Antelopey» will embark on. There’s Russian soul! There's
Russian spirit! <...> Koshchey, the wealthy farmer still
sits on his treasure chests. He thought he was immortal
but now he realizes to his horror that his end is near»
(p. 258).

Kymak Komeit nepemaeTcst Ha aHTITHICKHUH S3BIK KaK
Ooratelii epmep, a BOCKIUIAHHS «311eCh PYyCCKUN TyX!
3neck Pychio maxHer!» — cHavyana Bo3riacom «Bort pyc-
ckas qgymal» (BMecrto «3aeck Pyceio maxuer!»), a 3atem
OyKBaJBbHBIM ITEPEBOIOM MYIIKHHCKOTO «3/1€Ch PYCCKHUit
Ty X !»

[pakTrKa MOKa3bIBALT, YTO JIUTEPATYPHBIC ATUTIO3UU
KaK «TEKCThl BHYTPU TEKCTOB» B MPHUHIIUIIC HEIEPEBO-
JIUMBI C OJTHOTO SI3bIKa Ha JAPYTOH, U, ABJISISICH aOCOpOeH-
TaMH HAI[HOHAJIBHON KYJIbTYpPHI, OHH, KaK MPaBUJIO,
yTPadnBaioT (haKTop aJUTIO3HH.

Annrozuu npOM36€0€HM}lM acueonucu

AJTIO3UH K TIPOW3BEICHHUSM KHBOIIMCH OCHOBBIBA-
FOTCSI Ha MBICIICHHBIX IPEICTABICHUIX CIOXKETOB, BOC-
CO3JIaHHBIX HA TIOJIOTHAX U3BECTHBIX XyAOKHUKOB, OCO-
OCHHO, €CJIM CIOXKEThl OJIM3KM HALMOHAJIBLHOMY IyXy
LIEHUTETIeH CKYCCTB.

B camom nauane pomana «/I[BeHaauaTh CTYIIbEB»
y3HaeM o miaHax Ocrana benzaepa 1o nosoay Toro, Kak
MOYKHO XHTPOYMHBIM CIIOCOOOM 3aIlOyYUTh JEHBTH:

«Mooicno bvi10 3aempa dice novimu ¢ Cmapoemko-
MUCCUIO U NPEOTONCUMD UM 8351Mb HA cebsl pachpocmpa-
HeHue elwje He HANUCAHOU, HO 2eHUANbHO 3A0YMAHHOU
xkapmunwl: “Bonvuwesuxu nuwym nucomo Yembepneny”,
10 NONYIAPHOU Kapmuke Xy0oxcHurka Penuna “3anopoorc-
ybvl nuwym nucvmo cynmany "» (c. 44).

Ho ¢ kapTuHO# He Bce 00CTOSIO TIAAKO: «Y00bHO
au 6yoem pucosams m. Kamununa ¢ nanaxe u 6enoi
oypxe, a m. Yuuepuna — zonvim no nosc? B cnyuae uezo
MOJICHO HAPUCOBAMb BCEX NEPCOHAICEU 8 0OBIUHBIX KO-
CmMOMax, Ho 3mo yxce He mo» (c. 45).

CMOTpH TO K€ CaMO€ B aHTITUICKON HHTEPIPETAIUH:
«lt might be awkward, for instance, to show comrade
Kalinin in a fur cap and white cape, while comrade
Chicherin was stripped to the waist. They could be
depicted in ordinary dresses, but that would not be quite
the same thing» (p. 23).

B oOparHOM mepeBoe Ha PYCCKHIA S3bIK 3TO BBITJIS-
JUT CICTYIOIUM 00pa3oM:

«BB110 OBI HEJIOBKO, HAIIPUMED, TTOKA3aTh TOBAPHIIA
KannarHa B MeXOBO# mianke v 0esoil HaKUJIKe, a TOBa-
puia YndyepuHa — 0OHaKEHHBIM IO T0sic. IX MOXHO
OBUIO M300pa3uTh B OOBIYHBIX KOCTIOMAax, HO 3TO yiKe
COBCEM HE TO».

Bosnukaet Borpoc, Kak HOCUTENb aHITTHHCKOTO SI3BI-
Ka BUJIUT MBICICHHBIM B30POM 3allOPOXKIA B MEXOBOH
manke (win gaxe Qypaxke) u B Oenblii Hakuake? ITo
TOT, KTO Ha CaMOW KapTHHE CTOUT Ha MEepeHeM ILIaHe.
Wi xa3aka ¢ rojioi CIIMHOM, CHJIAIIETO 3a cToioM? Bonee
TOTO, y AHTJIOA3BIYHOTO YUTATEN MOXKET CIOXKHUTHCS
BIIEUATIICHUE, YTO HA KapTUHE M300pakeHO BCETo JBOE,
TaK KakK O >KUBOIIMCHOM TOJIE, CTPYAUBILEHCS BOKPYT
nmucapsi, HI4ero He CKa3aHo: B OPUTHMHAJC HAIHMCaHO:
«MOo>kHO OBLITO H300Pa3UTh BCEX MEPCOHAKEH B OOBIYHBIX
KOCTIOMax», a B [IEPEBOJIE — HX, T. €. YIOMSHYTHIX T'epOEB.

Hocwurenn anmmiickoro si3bIKa He BUISAT Iepe]] COO0H
o0pa3ser penmrHCKOTrO X0JICTa, Y HUX HET K HeMY MBICIICH-
HOM OTCBIIKH.

Wnu emte onun npumep (yxe OIke K KOHILY «30I10-
TOTO TEJICHKa):

«Ocman <...> nobpooun 8 pazoymve Ha nepekpecm-
Ke (Oopoe) u ckazan:

— Obwvasaan KougepeHyuro pycckux bozamvipell
omxpuimout! Hanuyo umeromcs: Hnos Mypomey — Ocman
benoep, Jlobpvina Hukumuu — banaeanos, u Anewa
Ilonosuu — ecemu namu ysaxcaemuiii Muxaun Ilanurkos-
CKU.

— Hopoeoii Jlobpwins, — pacnopsounca Ocman, —
cmanvme, nodicanyticma, cnpasa! Mocwve I[lonosuu, 3aii-
Mume gawe mecmo ¢ negou cmoponvt! Ilpunoocume
JA00HU KO 10am u e2naovisatimecs eneped!» (c. 559).

Hwxe — ToT e pparMeHT B aHIITMHCKOM BapUaHTE:

«l declare the conference of the roving Russian
knights open!» OTMETIM HHKOPIIOPALIUIO CIIOBA «IOVINg»
(«cTpancTByrommx») nepen «Russian knights» — «pyc-
CKHUX pbILIapen».

«Dear Dobrynya, Ospap instructed, please stand on
the right! Monsieur Popovich, take your place on the left!
Shade your eyes with your hands and look forward
intently» (p. 257).

K aHmmiickoMy TEKCTY MPHIOKUAM OOpaTHBIN mepe-
BOJI HA PYCCKHH SI3BIK:

«51 0OBSABISIFO KOHPEPEHIIUIO CTPAHCTBYIOLIHUX PYC-
CKHUX phILapel OTKPBITOH!

Hoporoit J1o6psIHs, — npouHCTpyKTHpoBan OcTarl,
nokaiyicra, BcranbTe crpaBa! Mocbke [lonosuu, 3aii-
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mute Mecto cinea! [IpukpoiiTe raza nagoHsIMA U TIPH-
CTaJIbHO CMOTPUTE BIIEPEI».

3nech Octan rpemuT npoTuB UCTUHEL. Ha xapTuHe
B. M. Bacherosa B ieHTpe Ha BOPOHOM KOHE cuuT Mibs
Mypomen, U TOTBKO OH OOUH CMOTPHUT BAATh H3-TIOI
nagonu. CaeBa ot Unwn Ha Genom xone — J[oOpbIHS
Hukutnu, cnpaBa — Ha KoHe Oypod mMacTu — Asnemia
[TonoBuu.

Bnpouem, 310, HaBEpHO, U HE CYTh BaKHO. [ TaBHOE
3aKiro4yaercss B ToM, 4ro OcTam mo-cBoeMy IbITaeTcs
PEKOHCTPYHUPOBATh TUCIIO3UIUIO TIEPCOHAXKEN Ha KapTH-
He B. M. BacHenoBa — B Ty 1opy B XyI0)KE€CTBEHHOMH
CaMOJEATEIHLHOCTH OBUIH PaclpOCTPaHEHBI OKUBEIE
KapTUHBD» — MUMHUYECKHE CLeHbl 0e3 ciioB. OqHaKo 3Ta
JIICTIO3UITHS] HE OOBEKTUBUPYETCS B CO3HAHUU HOCUTENCH
AQHIIMHMCKOTO A3bIKa, HE 3HAKOMBIX C PYCCKOM )KHBOIIUCHIO
(a 3HAKOMBIX — HE TaK MHOTO).

B pomane nmeercst ymoMuHaHUe emie 00 OTHOU 3Ha-
menutoi kapture U. E. Peniuna «MBan ['po3Herii yousa-
et cBoero ceiHay («lIvan the Terrible kills his Son»):

«Ymo oce onu [amepuxanywl uz Yuxazo] 30ecw Oe-
aaiom, Ha pacnymuoe, 8 OUKOM OpegHem noiie, g0aiexe Om
Mocxkebl, om barema “Kpacuwiii max”’, om anmuxkeapHuix
MA2a3uHO8 U 3HAMEHUMOU KapmuHbl Xy00oucHuka Penuna
“Usan I posnulii yousaem ceoezo cblHa-08ypywHuka’?
He nonumaio! 3auem 6wt ux crooa 3aseznu? ».

OTCcyTCTBHE COMPOBOXKAAIOIIETO TEKCTA JTUIIAET HAC
BO3MOXHOCTH IPOKOMMEHTHPOBATh 3TOT (aKT, XOTs
BEIBOJIBI 110 TIOBOAY BOCIIPHSATHS 3TOTO IPOH3BEICHUS
JIIOIbMU, JJAJIEKUMU OT PYCCKO# KyJBTYpBI, BECbMa IPO-
THO3UPYEMBL.

My3zvikanvHvle anno3uu

Henb3st 000HTH CTOPOHOW TeMy MY3BIKAJIBHBIX all-
JIF03UH, TaK KaK My3bIKa — OJJTHA U3 BaXXHEUIIINX COCTaB-
JISIOIIMX KYJIBTYPBI.

Ha ctpanunax neyx pomanos 1. Unbda u E. [Tetpo-
Ba UMEIOTCA OTCBUIKM K Pa3IUYHBIM MY3BIKaJbHbBIM
JKaHpaMm: OIIepeTTe, TAHTO, TECHE — CTUXOTBOPHO-MY3bI-
KaJIbHOMY MPOU3BEACHUIO U €€ BaAPUAHTY — YaCTYIIKE.

W3 Bcero aToro nepedyHst OCTAaHOBUMCS Ha IIECHE.
OpuruHan npeanoiaraeT CoeJMHEHNE TEKCTa ecHU (IIpu
YCIIOBHH, YTO 3Ta MECHS XOPOIIO U3BECTHA) C «POIHOI»
JUTS HETO MY3bIKOH (IIPUYeM 3TO COeTMHEHNE BOSHUKACT
aBTOMAaTHYECKH). J{aHHBIN COI03 TPU3BAH CyIIECTBOBATh
HEpa3pBIBHO: TEKCT — Ha OyMmare, ero My3bIKaIEHOE CO-
MIPOBOXKAECHHUE — B TOJIOBE PELUNHUEHTA (€CJIN TOT, KOHEU-
HO, 00J1aJaeT My3BbIKQJIbHBIM CIIyXOM).

MoXHO cKa3aTb, YTO My3bIKa, XKUBYILAs B KOJUIEK-
TUBHOM NaMsTH HapoJa, — UMIUTMLIUTHASA COCTABJIAIOIAs
SKCIUIMIIUTHO MPEACTABIEHHOIO B OPUTMHAJE TEKCTa
IIECHHU.

[Ipuxonuress KOHCTaTHPOBATH TOT (aKT, YTO B pe-
3yJbTaTe NePeBoa Ha APYToil A3bIK MOITHUECKUN TEKCT
TIECHU PEOPraHU3yeTCs, M AJUTIO3HSI K My3bIKE KaK IpH-
HaJJISKHOCTH «4Yy>KOI» KyJIbTyphl yTpauuBacTCs.

PaccmoTpuM 3TO siBIeHHE Ha pslge KOHKPETHBIX
MPUMEPOB, TMPEACTABISIONIMX CIy4au, KOraa MOeT caM
Ocran u Korja HorT APYTrHe, HO B HEMOCPENCTBEHHOMN
ONM30CTH C HAIIIUM TepOeM.

[epBbIit U3 HUX CBsA3aH ¢ OOpHOOIT 3a KapaHIaIl B
3aMOYHOM CKBa)kuHe, KOTOpbIM oTeny denop mbiTancs
YKOJIOTh KOHKYpPEHTa MO JIPYI'yI0 CTOPOHY ABEPH, HO
norepren Guacko:

«llobeouna monooocmn, u KapaHoaul, yRnupasco, Kax
3aH03a, MEONEHHO GbINbLL U3 CKBAICUHDL, C IMUM MPO-
geem Ocman so3epamuics 8 c6oil Homep. KomnanvboHul
ewe bonvule pa3eecennucy.

— U epae beoxcum, bexcum, bexcum! — nponen
Ocmany (c. 96).

Hmeercs B Buny npuneB necHu «Kak HeiHEe cOmpa-
ercs Bemuil Oser», B OCHOBY KOTOPOI'O 3aJI0’KEHO CTHU-
xotBopenue A. C. Ilymxuna (OKC, c. 109).

Brionae mOHATHO, 9TO HOCHUTENb aHTITUICKOTO SI3IKA
Takoi mH(popMaIel He 00IalaeT, XOTS TPHIKIBI TOBTO-
psemoe cioBo «flight» (B mepeBojie — He r1arod, a cyIe-
CTBHUTEIIFHOE) U HACTPAMBACT HA OpaBYpHBIN JIAJ:

«Youth was victorious, and the pencil, clinging like
a splinter, slowly crept out of the keyhole. Ostap returned
with the trophy to his room, where the partners were still
more elated. ‘And the enemy s in flight, flight, flight!’ he
croonedy (p. 65), tne flight — 6ercTBO, MOCHEIIHOE OT-
crymienue. — «M Bpar B Gerctse, Oerctse, Oercree!»
(Bpar [myctuiics| B Oerctso, 6ercTBo, 6ercteo!).

Bropoii mpumep — xopoBoe uctoinHenue necHu «by-
OeHIbD» cTapymkamu 2-ro qoma Ctapcobeca — Ha 3Toi
«creBKke» Benukuit KOMOWHATOP B POJU MOXKAPHOTO
MHCIIEKTOPA TIPHCYTCTBOBAI JINTHO:

«Crnvluier 3601 OYOeHy08 uzdanexa.

Omo mpoiiku 3Haxkomvlil pazoee...

A 80anu npocmupancs wupo-o-Kko

benvim casanom uckpucmotii cneay (c. 34).

(Astop cnoB necuu — A. b. Kycukos, my3bika — B. u
H. bakaneHnuKoBe!).

B nepeBone X. Aanepcona u K. I'ypeBnua nanubiit
(hparMeHT peCTAaBICH B CISIYIONICM BHIE:

«We hear the sound of distant jingling,

The troika's on its round;

Far into the distant stretches

The sparkling snowy groundy (p. 59).

B oOGpaTHOM TIepeBoIE ITH CIIOBA 3BYJAaT TaK:

MBI CIBIIMM OTJATIEHHBIN 3BOH KOJIOKOJIBYUKOB,

Tpoiika uzieT 1o Kpyry.

Ha nanexoe paccrosiHue npocTupaercs

Caepkaro1iasi CHEroM 3eMJIsl.

VkazaHue Ha «TPOWKY» — 1aHb PYCCKOM KYJIBTYpeE B
3alMCTBOBAHUU CJIOBA.

A BOT mpencTaBuUTh XapakTep MENOINU YUTATEh
JIOJKEH CaMOCTOSITEIbHO, €CIIM, KOHEYHO, 3a0CTPUT
BHUMaHHE Ha 3TOM (akxTe.
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HoBbll 3011301 NEPEHOCUT HAC, YATAKONIUX KHHUTY
MO-PyCCKH, Ha IEPBOMANCKyI0 eMoHCTpanuio. Ha ator
pa3 moetr AnbxeH, 3aBx03 2-ro noma Crapcobeca, Kak
OTMEUaIOT aBTOPHI, «3aJyMYHBO THYCaBs»:

«Ho om matizu 0o opumanckux mopeii

Kpacnas Apmus écex cunvren» (c. 105).

(ITorom oka3biBaeTcst, uto OcTar HaXOIUTCS TAC-TO
pAaoM).

[ecns (cnosa moata I1. I'opunmTEliHa, My3BIKa —
rxommo3utopa C. [Tokpacca) Obta co3maHa B roIbI Tpax-
JAHCKOM BOWHBI M B KOHIIC JIBAIIATBIX—TPUAIATHIX TO0B
MIPOIILIOTO BeKa ObLIA MOIYJsIpHA B HAILIEH CTpaHe.

B nepeBosie Ha aHTIIMICKUH SA3BIK (TIPU COXpaHEHUH
QILTIO3UH K PYCCKHM PEajiisM, B TOM YHCJE COLHAIIb-
HO-3HaYUMBIM) OTCBUTKA K MY3bIKE, KaK U B TIPEIBIIYIIUX
Clly4asix, OTCyTCTBYET:

From the Forests of Siberia

To the British sea

There s no one superior

To the Red Army (p. 69).

Ot necos Cubupu

o bpuranckoro mops

Her paBHBIX

KpacHoit apmun.

[Mocennuii pparMeHT MPOU3BECHHUS MY3bIKAITEHO-
T0 JKaHpa, JOCTOMHBIN BHIMAHUS, BOCXOINUT K CUTYaIHH,
KoTHa B 0e3leHe:)KHOM cocTossHuE OCTal CIydaiHo
BCTpeyaeT HecyacTHOro Kucnspckoro, «4seHay noaroib-
Horo «Meua u Opanay, ¢ KOTOPOro B MOPSAIKE OTKYIIa
HoJIy4aeT NAThcoT pyonei. Jlukys, Ocran moer:

«Beuepnuii 360m, 6euepHull 360H,

Kax muoeo oym nasooum omy» (c. 312).

Baxxno ormeTnTh, uTO bennep, pasmaxusas Oegpamu,
IoeT B ObICTPOM TeMIe, HO MEJIOAHS TIECHH BHOBB TI0O-
HSTHA JINIIH HOCUTEISIM PYCCKOTO SI3BIKA.

B anmmiickoMm BapraHTE 3HAYUTCS:

The evening bells, the evening bells,

How many thoughts they bring... (p. 237).

Beuepuue 6yOeHIIbI, BeuepHue OyOSHIIBL,

Kak MHOTO MEBICIIEH OHM TPUHOCHT!

HenoHsATHO, 4TO noMemano nepeBoJYrKaM MpoLu-
TUpoBaTh cTUXU ToMaca Mypa, mepeBoaoM KOTOPBIX
(baxTHueck U sBsiercs TekeT MBana Kosnosa, HEOTpHIB-
HBII JUI PyCCKUX OT MEJOoAuH AJjekcaHiapa AnsObeBa
(HOCHTENSAM aHTJIMICKOTO SI3bIKa €/1Ba JIM U3BECTHOM):

Those evening bells! Those evening bells!

How many a tale their music tells.

[IprHMas BO BHUMaHUE paCCMOTPEHHBIA MaTEPHUAL,
ABTOPHI CTATHH IPUXOIST K BA)KHOMY PEIICHUIO0, KOTOPOE
MPOIUKTOBAHO ycIleXaMH MH()OPMAIUOHHBIX TEXHOIO-
THUil.

CeroBaHUs Ha HEBO3MOXHOCTH MEpeaydl Ha «4y-
KON SI3BIK MY3BIKH MPOU3BEICHUN MMECEHHOTO YKaHpa
CHUMAIOTCS YK€ cerofiHs. B coBpeMeHHYy0 310Xy, Korja
AKTUBHO TPOJBUTAETCS WAES ayAHOKHUT, B 3By4YallUi

NEPEBOJ MOXKHO BKJIFOYATh HE TOJIBKO TEKCT CTUXOTBOpE-
HUSA, HO U MY3BIKY, C KOTOPOH OH OBbUI CONpsSIXKEH Ha
SI3BIKE OpUTHHANA. B 3TOM (hakTe yeMaTprBaeTcst KOpeH-
Hasl PeBOJTIOLMOHU3AIMS Ipoliecca epeBoa.

3Byyalie nepeBoabl OTKPBITHI HE TOJIBKO AT ayJHo-,
HO U 17151 BUAeopAaoB. [lociennue criocoOHbI iepenaBaTh
TaK)Ke€ HEOTPBIBHBIC OT JINTEPATYPHBIX TEKCTOB KJIACCH-
YECKHE WLTIOCTPAIH, K KOTOPBIM amleJlIupyeT naMsTh
yuTarenaei opuruHania.

3aKjIIoueHue

TexkcT KpyNHOro XyI0XKECTBEHHOI'O NPOU3BEAECHUS
SBJISIETCS OPOXKJIEHUEM U OHOBPEMEHHO JIOCTOSIHUEM
KYJBTYPBIL.

OTOT Te3UC MOATBEPKAACTCS aHATU30M POMAHOB
N. Uneda u E. IlerpoBa «/IBeHaAUaTh CTYIBEBY» U
«3010TO#l TEIEHOK», a UMEHHO — HAJIMYUEM Ha UX
CTPaHUI[aX MHOTOUYHUCIIEHHBIX MapKEPOB UHTPAKYJIBTY-
pPa’IbHOCTH, MOJYYMBIINX B Hamed paboTe TepMUH
anno3uu.

BbIH BBISIBIICHBI M OITHCAHBI YETHIPE PA3HOBUAHOCTH
AIITIO3UI: cobbImutinble, IumepamypHule, U3y aibHbie 1
MY3bIKAbHbIE, KAXKIasl U3 KOTOPBIX — KOHLIEHTPUPOBaH-
Has 4acTh KyJIbTYpbl TEKCTa-OpUIMHAJa, YTO B UTOTE
MO3BOJIMJIO CO3/1aTh UX TUIIOJIOTHIO.

OpHako Hallla 3aja4ya 3akKjioyajach TakXKe B TOM,
9TOOBI IPOCIEIUTH KaK 3TH MapKepbl HHTPAKYJIBTYPaib-
HOCTH IPOSBIISIIOT ce0s B IEPEBOJIE HA aHIVIMIACKUI SI3BIK,
T. €. B KOOPAUHATAX «UY>KOID» (110 OTHOILIEHUIO K PYCCKOiT)
KyJbTYPBL.

IIpakTuka mepesoja (B TOM 4YHCIE 0OpaTHOTO)
MOoKa3aja, 4TO BCE BHIBI AJUTIO3UN yTPadynBaroOTCs:
«TEKCTBHI BHYTPH TEKCTa» HepedpasupyroTcs, HiIH UX
coJep)KaHUE 3HAUUTEIbHO MCKa)kKaeTcs, 4TO IOA-
TBEpKAaeT Mblcib b. 3axomepa — aBTOpa pycckoro
nepeckasa 3amevarenbHoi cka3ku JI. Kapponna « Anu-
ca B Ctpane Uynec»: «Jlerue nepee3ru AHNINIO, YeM
nepeBecTd AJUCY».

BaxubiM, Ha HallI B3VIs1]T, MOMEHTOM MpEJICTaBIIsAET-
csl BBIABIISIEMas B POMaHax MHTEIUIEKTyallbHas (Qurypa
Benukoro koMOMHAaTOpa ¢ €r0 HEOXKUJAHHBIM 3HAHHEM
OTEUECTBEHHON U 3apyOeKHOW JTUTEpaTyphl, a TaKKe
XUTPOYMHBIMHU IPOEKTaMH, TPEOYIOIMMH HEAI0KUHHBIX
YMCTBEHHBIX CLIOCOOHOCTEH.

C Hameli Touku 3peHust, Ha pumepe OcTtana aBTopbl
XOTEJH BOCIIPOM3BecTH «imirHero» yenoseka B CCCP,
[I0KAa3aB TpareAuio He3ay psiAHOM IMYHOCTH, HE MOTYIIEH
HallTU PUMEHEHUs] CBOUM TaJlaHTaM U3-3a TEKTOHUYe-
CKHUX CJIBUT'OB COLIMAIBHBIX OPUEHTHPOB. OCTAall UCXOAUT
U3 HEU3MEHHOCTH 3TUX OPUEHTHPOB, a KU3Hb €T0 B 3TOM
pasyOexnaeT. IMEHHO 3Ty KOJIM3UIO CIOXKHEE BCETO
MOHSATH 3allaJHOMY YUTATEIIO.

U eme onun BeIBOA Hameil padotel. OOpaleHue K
MY3BIKaJIbHBIM AJUTIO3USIM, KOTOPBIE HEBO3MOXKHO Iepe-
JaTh B TPAAUIIMOHHOM (popMare Me4aTHOTO TEeKCTa, Ha-
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BEJIO Ha MBICITH O HEOOX0AMMOCTH PEBOJTIOIMOHH3UPO-
BaTh caM (popMaT mepeBoa. JTO MO3BOJIIOT CIEIATh
HOBBIE HH(OPMATUOHHBIC TEXHOJIOTHH, B YACTHOCTH, B
BHJIE aKTHUBHO Pa3BUBAIOLIMXCS CETOAHS HEOyMasKHBIX
(1poBBIX) TEKCTOB U aynuOKHUT. [lepeBoasl Ha 1Ud-
POBBIX HOCUTEIIAX CIIOCOOHBI BKIIOUYUTH HE TOJIBKO MY-
3BIKY, HO U BUJICOPSII, YTO KOPEHHBIM 00pa3oM CKaxXeT-
Csl Ha KauyecTBE MEpeBOJa U MOMOXKET OOOTaIleHHIO
KyJIbTyp IepeBoAa 4yepe3 3HAKOMCTBO C KyIbTypOi
OpHUTHHAIIA.
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